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Canto One — Chapter Seven

Punishment of Asvatthama

The Son of Drona Punished



Section -V

Arjuna battles Asvatthama (18-34)



11.7.24]]
sa eva jiva-lokasya
maya-mohita-cetasah
vidhatse svena viryena
Sreyo dharmadi-laksanam

Though you are non-ditferent from your spiritual energy (sah eva),
you benetit (Sreyah) all the jivas (jiva-lokasya) bewildered by maya
(maya-mohita-cetasah) through your power (svena viryena) by giving
them (vidhatse) dharma, artha, and kama (dharmadi-laksanam).

Sah here means “you, even though situated in your spiritual energy.”



11.7.25]]
tathayam cavataras te
bhuvo bhara-jihirsaya

svanarm cananya-bhavanam
anudhyanaya casakrt

You appear (te avatarah) in this world (ayam) in this way, in your
spiritual form (tatha), with a desire to relieve the burden of the earth
(bhuvo bhara-jihirsaya) and to give continuous happiness (asakrt) to
your dedicated devotees (svanam ananya-bhavanam) by letting them
worship you (anudhyanaya).

In this way, rejecting maya, in your spiritual form (tatha), you appear
in this world (ayam avatarah).



1 1.7.26l|
_kim idam svit kuto veti
deva-deva na vedmy aham
sarvato mukham ayati
tejah parama-darunam

O Supreme Lord (deva-deva)! What is this (kim idam)? 1 do not
know (na vedmy aham) where it has come from (kutah svit va iti).
This most ferocious fire (parama-darunam tejah) is spread out (ayati)
in all directions (sarvato mukham).

Having praised Krsna, Arjuna then informs Krsna of the matter at

hand.




I11.7.27]|
sri-bhagavan uvaca
vetthedam drona-putrasya
brahmam astrarmh pradarSitam
naivasau veda sarmharam
prana-badha upasthite

The Lord said: You know that (vettha) what is displayed here (idam
pradarsitam) by Asvatthama (drona-putrasya) is the brahmastra
(brahmam astram). Seeing danger to his life, he has released it
(prana-badha upasthite), though he does not know (na eva asau
veda) how to withdraw it (samharam).




Ihe word pradarsitam (shown) implies

“You have seen this weapon.

Do you not recognize it?

Why are you asking me?”




He does not know how to withdraw it (na veda sarmharam).

Then why did he use it?

He used it to protect his own life.




11.7.28]|
na hy asyanyatamam kincid
astram pratyavakarSanam
jahy astra-teja unnaddham
astra-jfio hy astra-tejasa

No other weapon (na hy anyatamarm kincid astram) can
counteract this weapon (asya pratyavakarsanam). O knower

of weapons (astra-jiiah)! Destroy (jahy) the profuse fire of this

weapon (astra-teja unnaddham) with the fire of your

brahmastra (astra-tejasa).




“But the fire can be counteracted by the water weapon.”

Nothing can stop this weapon (pratyavakarsanam).

Since you know all about weapons, you must destroy the fire
ol this weapon with the fire of your brahmastra.




&wﬁm\"\s\ ” 1.7.29”

STaical sita uvaca
Srutva bhagavata proktam
cae¥ phalgunah para-vira-ha

sprstvapas tam parikramya
brahmam brahmastram sandadhe

JUPTRAR Q’““u;is*“‘*")
Stuita said: Hearing the words of the Lord (Srutva bhagavata proktam),
Arjuna (phalgunah) the slayer of hostile warriors (para-vira-ha),
performing acamana (sprstva apah), circumabulated Krsna (tam
parikramya) and aimed his brahmastra (brahmastram sandadhe) in

order to counteract Asvatthama’s weapon (brahmam).




Tam reters to Krsna.

For destroying Asvatthama’s weapon (brahmaya) he aimed his
weapon.




| 1.7.30]|
sarhhatyanyonyam ubhayos
tejasi Sara-samvrte
avrtya rodasi kham ca
vavrdhate 'rka-vahnivat

Surrounded by arrows (Sara-samvrte), the fires of bhoth weapens
(ubhayoh tejasi), combining together (samhatya anvonyam) like the
sun in the sky and the fire emanating from Sankarsana’s mouth at the
time of final destruction (arka-vahnivat), increased in strength

(vavrdhate), covering (avrtya) heaven, earth and the space between
(rodasi kham ca).




The tires of the two brahmastras, surrounded with arrows,
increased, covering heaven and earth (rodasi).

[t was like the combination of the sun and the fire emanating
from Sankarsana’s mouth at the time of devastation.




I 1.7.31]]
drstvastra-tejas tu tayos
tril lokan pradahan mahat
dahyamanah prajah sarvah
samvartakam amarsata

Seeing (drstva) the great fire (mahat tejah) of their two weapons
(tayoh astra) burning up (pradahan) the three worlds (trin lokan), all
the citizens (prajah sarvah), aftlicted by the heat (dahyamanah),

thought that (amarnsata) this was the fire of final destruction
(samvartakam).




Tayoh refers to Asvatthama and Arjuna.

Samvartakam is the fire of final destruction.




1 1.7.32]]
prajopadravam alaksya
loka-vyatikaram ca tam
matam ca vasudevasya
safjahararjuno dvayam

Seeing (alaksya) the danger (tam upadravam) to the
inhabitants of the universe (praja) and the destruction of the
planets (loka-vyatikaram ca), and understanding the will of
Krsna (vasudevasya matam ca), Arjuna (arjunah) withdrew
(sanjahara) the two weapons (dvayam).




Loka means of the earth and other planets.

Vyatikaram means destruction.




11.7.33l|
tata asadya tarasa
darunam gautami-su.tan}
babandhamarsa-tamraksah
pasum rasanaya yatha

Eyes burning with anger (amarsa-{amrd aksah), Arjuna
quickly caught (tatah tarasa asadya) cruel Asvatthama
(darunam gautami-sutam), and tied him up (babandha) with
rope (rasanaya) like a beast (pasum yatha).




Asvatthama was the son of Krpi, who came from the Gautama
gotra.

Thus she is called gautami.




1 1.7.34]|
Sibiraya ninisantam
rajjva baddhva ripurh balat
praharjunam prakupito
bhagavan ambujeksanah

Seeing that Arjuna, who having forcibly bound him (balat
baddhva ripum) with ropes (rajjva), wanted to bring him
back to the camp (Sibiraya ninisantarn), lotus-eyed Krsna
(bhagavan ambuja iksanah) became angry (prakupitah) and
spoke to Arjuna (praha arjunam).




Krsna speaks strongly in five verses to Arjuna, who was {illed
with Tamentation and anger, to show the world Arjuna’s
standard of justice.

Though Krsna was angry, he is still described as ﬁotus—eyed)

Thus his anger was only external.




Section — VI

Exchange of Arguments Regarding
Killing of Asvatthama (35 -58)



| 1.7.35]]
mainam partharhasi traturh
brahma-bandhum imarh jahi
yo 'sav anagasah suptan
avadhin nisi balakan

Arjuna (partha)! You should not release (ma traturh arhasi)
this triend of a brahmana (enam brahma-bandhum) who
murdered (yah avadhit) innocent (asau anagasah), sleeping
(suptan) children (balakan) in the night (ﬁiéi). Kill him
(imar jahi)! T




11.7.36]
mattam pramattam unmattam
suptarm balar striyam jadam
prapannam viratham bhitam
na ripum hanti dharma-vit

The knower of dharma (dharma-vit) does not kill an enemy
(na ripurn_hanti) who is a drunkard (mattam), or who is
inattentive  (pramattam), insane (unmattam), sleeping
(suptam), young (balam), a female (striyam), immobilized
(jadam), surrendered (prapannam), without chariot
(virathar), or afraid (bhitar).




Mattam means intoxicated because of liquor etc.

Pramattam means inattentive.

~—

Unmattam means crazy because of planetary intluences or
disturbance of vata in the body.




| 1.7.37]
sva-pranan yah para-pranaih
prapusnaty aghrnah khalah

tad-vadhas tasya hi sreyo
yad-dosad yaty adhah puman

The merciless, cruel person (aghrnah khalah) who nourishes
(yah prapusnaty) his own life (sva-pranan) by taking other
lives (para-pranaih) should be killed (tasya tad-vadhah hi
sreyah); otherwise that man (puman) goes to hell (y@y
adhah) from that sin (yad-dosad).




Killing him as punishment is best (tad-vadhah Sreyah).

Smrti says:
rajabhir dhrta-dandas tu krtva papani manavah |
vidhaita-kalmasa yanti svargarm sukrtino yatha ||

Those who have committed sin (krtva papani manavah), if punished by the

king (rajabhir dhrta-dandah), become freed of that sin (vidhiita-kalmasa)
and go to Svarga (yanti svargam) like the pious (yatha sukrtinah).

Ifhe is not killed, because of that sin (yad) he goes to hell.



1 1.7.38-39||

pratisrutan ta pancalyai Srnvato mama

aharisye Siras tasya yas te manini putra-ha

tad asau vadhyatam papa atatayy atma-bandhu-ha
bhartus$ ca vipriyam vira krtavan kula-pamsanah

[ have heard (imama Srnvatah) that you (bhavata) promised (pratisrutam)

to Draupadi (pancalyal) “O noble woman (manini)! I will present
(aharisye) you (te) with the head of the killer of your sons (tasya putra-ha

Sirah).” O warrior (vira)! This sinner (tad asau papah), aggressor
(atatayy), killer of relatives (atma-bandhu-ha), disgrace to his family

(kula-parhsanah), who has displeased Duryodhana (bhartus ca vipriyam
krtavan), should be killed (vadhyatar).
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